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Birte Carl6 

GR0NLANDSKE SAGN I DANSK OVERLEVERING 

Ora Knud Rasraussens fortalleteknik 

Jeg synger en lille sang 

en andens slidte, lille sang, 

men jeg synger den som rain egen, 

rain egen kare lille sang. 

Og sdledes leger jeg 

med denne slidte lille sang, 

idet jeg fornyr den. 

Digt fra S0ndre Upernivik 

i Knud Rasraussens gengivelse 

I Knud Rasmussen son Indsamler, nedskriver og genfortaller 

af sagn. 

Knud Rasmussen levede de f0rste tolv dr af sit liv i Ilulis-

sat/Jakobshavn pd Gr0nlands vestkyst, omtrent sd nordligt som 

Disko-0ens sydspids. Her var hans far, Peter Rasmussen, 

prast. Resten af sit liv tilbragte han pd rejser, raed faste 

standpladser i sit danske familie-hjera i Bredgade, senere 

flyttet til Gentofte; sit forfatter-hjera i Hundested; og den 

handels- og missionsstation i Thule, som han selv i samarbej

de med Peter Freuchen havde oprettet. 

Han levede sdledes to liv, et eskiraoisk og et dansk. Nar 

dette for hans vedkoramende aldrig f0rte til en forneramelse af 

eksiltilvarelse eller en tale ora hjeral0shed, hanger det 

sammen med, at hans fulde identitet netop orafattede savel 

karakter- sora kulturtrak, der er saregne for henholdsvis 

eskimoen og europaeren. 

Sine eskiraoiske forudsatninger skyldte Knud Rasmussen sin 

mors familie. Hans morraor var en datter af den dansk-gr0n-

landske Susanne og den danske k0bmand Ole Winding; hun levede 

en ussel tilvarelse sammen med sin mor, indtil hun blev op-
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taget i huset hos k0bmanden i Ilulissat. Hun blev senere gift 

raed s0nnen i k0braandsgarden, Knud Geelrauyden Fleischer, og da 

han var d0d kun fd ar f0r Knud Rasraussen i 1879 kora til 

verden i Jakobshavn prastegard, var det naturligt bade for 

bedsteraoren og for alle andre pa stedet, at drengen skulle 

kaldes ved sin bedstefars navn.l) 

Knud Rasmussen voksede saledes op raed gr0nlandsk som sit 

raodersraal, og han fardedes hele sin barndora hjeraraevant og 

tillidsfuldt overalt blandt Ilulissats beboere, ikke bare i 

prastegard og k0braandsgard, raen i alle koloniens smahytter; 

langs den smalle vig ved indgangen til Isfjorden levede han 

sig sarmnen raed mandene i kajak, som bragte fangsten i land 

til kvinderne, der flansede salerne; og pa h0jderne inde i 

landet larte han sine morbr0dre kunsten af sora kusk for 

hundesladen. 

Sit forhold til det danske sprog fik Knud Rasmussen f0rst 

gennem sin far. Christian Vilhelm Rasmussen, der var udsendt 

som missionar i Jakobshavn. Men da Knud var blevet tolv dr 

gammel, mente faderen, at hjeiiraie-undervisningen ikke kunne 

sla til langere, og drengen blev i 1891 sendt til Danraark for 

at ga i skole i K0benhavn. Nogle ar senere fik C.V.Rasraussen 

et prastekald i Danraark, og han vendte da tilbage samraen med 

sin familie; prastegarden i Lynge blev i ungdorasdrene et 

gastfrit hjem for Knud og hans kammerater. 

Selv om skolegangen i Danraark blev et kors for Knud Rasraus

sen, var hans mundtlige udfoldelser pd dansk if01ge saratid-

iges vidnesbyrd dog beraarkelsesvardige, og til hans omgangs-

kreds h0rte flere af datidens litterart og draraatisk begavede 

unge mennesker, sora Johs .V.Jensen, L.Mylius Erichsen og 

br0drene Adam og Johannes Poulsen. 

Det blev som deltager i "Den danske litterare Gr0nlandsekspe-

dition 19o2-o4" under ledelse af Mylius Erichsen, at Knud 

Rasmussen begyndte sin indsaraling af rayter og sagn i Gr0n-

land. Forudsatningerne for denne indsaralingsvirksomhed var 

allerede lagt i barndorasarene.Knud Rasraussen fortalte selv 

herom: "Jeg havde altid en forneraraelse af, at jeg 10b et 

eller andet stort eventyr i ra0de, nar jeg somrae tider som en 
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lille purk, forsynet raed et halvt rugbr0d og en hdndfuld 

kaffe, listede raig ind som tilh0rer i et af de raange sma 

huse, hvor der var enten en gammel mand eller kvinde, som 

10ste op for traditionernes barokke fantasi."2) Med deltagel-

sen i den litterare Gr0nlands-ekspedition kunne indfrielsen 

af alle forventninger og planer om at dbne den eskimoiske 

sagnverden for oraverdenen begynde. 

Sora barn udvekslede Knud Rasmussen altsd fortallinger med 

rugbr0d og kaffeb0nner. Efterhdnden som hans egen fortrolig-

hed med sagnstoffet voksede, gik han over til en direkte 

udveksling af fortallestof. Under sit saraarbejde raed Knud 

Rasmussen i Hundested orakring bogen ora den Femte Thule

ekspedition, "Fra Gr0nland til Stillehavet", fik Tora Kristen-

sen 0jnene op for denne arbejdsraetode hos folkemindesamleren 

og etnografen Knud Rasmussen, og han beskriver den sdledes: 

"Han har lirket ved disse lukkede mennesker og dbnet for 
deres gavmildhed ved at "forare" dem et eventyr eller en 
sang, sd at de ganske sirapelt ikke kunne vare andet be-
kendt end at "forare" et eventyr eller en sang igen. Der 
har fundet valdige udvekslinger af den slags gaver 
sted."3) 

Ogsd Kaj Birket-Sraith g0r opmarksora pd denne arbejdsraetode. 

Sora 0jenvidne beretter han ora en sddan udvekslingsscene under 

den Ferate Thule-ekspedition: 

"Det var i de f0rste dage af juni, pinsevejr med let 
frost og fint snefald. Mens vore rejsekammerater var 
taget af sted pa renjagt, var Knud og jeg om aftenen 
gdet til stor sangfest i et af eskimo-teltene. Derinde 
sad de fleste af den lille lejrs beboere, if0rt deres 
bl0de, ofte perlebroderede renskindspelse. Een for een 
trddte raandene frera og sang deres saedvanlige selvdigtede 
viser, raens kvinderne optradte sora kor i baggrunden. 
Derefter gav Knud en pr0ve pd gr0nlandsk sangkarap med 
mig som modstander, og til sidst fortalte han det vidt 
ber0rate, gr0nlandske sagn ora den foraldre10se Kavssags-
suk, raens raan stadig h0rte eskiraoernes daerapede og for-
bavsede ra a il og i ra Si De var tydeligt skuffede, da 
han orasider standsede."4) 

Ndr Knud Rasraussen kunne opnd et sddant mesterskab i udveks

ling af fortalle- og sangstof, hanger det sammen med, at han 

fra f0rste fard har l e v e t og r e j s t sig til denne 

raetode. Mange gange i hans skrifter st0der raan pa beretninger 
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om situationer, hvor han sammen raed en eller flere rejsekara-

raerater ligger "vejrfast" under en snestorra. Og raens naturen 

raser uden for sne- eller klippehulen, hvor de rejsende har 

s0gt ly, forkortes tiden med beretninger, der fortaller ora 

raenneskets tilvarelse, formet som den er af de forudsatninger 

naturen byder. 

Men naturligvis har Knud Rasraussen ogsd b e v i d s t skabt 

situationer, hvor hans raeddelere kunne udfolde sig. I Bogen 

om Knud fortaller Peter Freuchen herom: 

"Knud saralede pa gamle koner. Det var naturligvis ikke 
en direkte saralermani, der gjorde det, sa raeget sora hans 
raulighed for at fa sagn og fortallinger om gammel tid ud 
af dem, noget der ogsa lykkedes i h0jeste grad. Ndr de 
arbejdede, skete det under kaffedrikning eller madgil-
der, sd det er ikke sa underligt, at det var eftertrag-
tet at blive studieobjekt for Knud."5) 

Knud Rasraussen havde ogsd raedarbe jdere, der saralede sagn ind 

til ham. Tom Kristensen fortaller sdledes om den gr0nlandske 

kateket Jakob Olsen, der - for at g0re indtryk pd forfatteren 

Sven Lange der var pd bes0g -

"begyndte at fortalle en historie ... om en gararael kone, 
han havde kendt. Han havde be30gt hende sa tit, for hun 
fortalte ham eventyr, som han raed sin h0je, meget smuk-
ke, regnvejrsagtige skrift skrev ned til Knud."6) 

Knud Rasraussen har altsd i f0rste oragang o p l e v e t sine 

meddelere og det sagnstof de gav ham del i. Hans interesse 

for fortallingerne var altid agte, og der var altid andet og 

mere end videnskabsmandens lagttagende holdning i hans samvar 

med fortallerne. Selv ora -eller raaske netop fordi - Knud Ras

raussen raed arene blev en tranet etnografisk forsker, aendrede 

han aldrig pa kravene til den fortallesituation, der respek-

terede fortalleren og hans historie eller sang sora en del af 

en levende kultur. Birket-Smith siger herora: 

"Han har selv fortalt, at han aldrig nedskrev et eneste 
sagn eller nogen vise, f0r han havde h0rt den sa raange 
gange, at han kunne kontrollere fortalleren under ned-
skrivningen. Det er neralig en gammel erfaring, at sarame 
raand, der er i stand til at berette malende og livfuldt, 
ndr raan blot lytter til hans ord, bliver adspredt og 
stararaende, hvis man fors0ger at skrive dera ned sarati-
dig".7 
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Det er den erfarne forsker fra Ferate Thule-ekspeditionen, der 

udtaler sig sddan. Men at Knud Rasraussen sora indsamler af 

sagn fra f0rste fard har holdt tilegnelse og nedskrivning af 

raaterialet adskilt, viser Harald Moltkes beskrivelse og 

tegning fra den litterare Gr0nlandsekspedition tyve dr tid

ligere. Om opholdet i "Fjaldhulen" nord for Kap York skriver 

Moltke: 

"Der var kun 6t vindue med tarraskind for i vort hus, og 
lyset trangte kun sparsomt ind til de skrivende. Knud 
oversatte mange af sine sagn her. Af nogle gamle daser 
og lag dannede han sig en tranlampe, ved hvis sparsorame 
lys han nedskrev raange af sine ud0delige sagn og fortal
linger. En dag tegnede jeg hara skrivende i det ra0rke 
rum."8) 

Knud aedskriver sine Eskirooiagn ved Lyset fra eo selvlavet Spcklampe i .Fjzldhulen". 
TccDini a( Harild Mohka. 

Med de ovenfor anf0rte situationer og betragtninger vedr0ren-

de Knud Rasraussens i n d s a r a l i n g og n e d s k r i v 

n i n g af sagnstoffet rejses probleraet om teksternes auten-

citet. Problemer af den art har varet pdtrangende for ameri-

kanske forskere i deres arbejde raed indf0dte amerikanske for-

talleres overlevering; Arnold Krupat omtaler det ofte uraulige 
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i at "know what they said", dels pd grund af den fagligt 

svage fundering af forskningen i det nittende drhundrede, 

dels pa grund af den nyere tids overvejende interesse for 

indholdets betydningsstrukturer. 9) 

Knud Rasmussen har haft den fordel, at han kunne korame pa en 

sd fortrolig fod med de eskimoer han bes0gte, at de efterhdn

den akcepterede hans arbejde raed notesblokken. Det har ora-

vendt forudsat traning hos den lyttende i at notere i et 

riraeligt tempo, og fra Birket-Smith ved vi, at Knud Rasmussen 

under arbejdet raed de amerikanske eskimoer pa Femte Thule-

ekspeditionen hurtigt larte at anvende lydskrift og benyttede 

den i sine optegnelser af teksterne.lo) 

Tilbage bliver imidlertid den kendsgerning, at Knud Rasmussen 

har fremlagt teksterne pd dansk, og at det derfor er riraeligt 

at belyse dera i den form, hvori de for et stort dansklasende 

publikura udg0r indf0ringen i den gr0nlandske historie- og 

sagnverden. 

Dette f0rer os videre til sp0rgsradlet ora Knud Rasraussens 

reproduktion af sit gr0nlandske raateriale. 

Knud Rasraussen var sikker pd en ting: sagnene er beregnede pa 

at skulle h0res, ikke lases; og - siger han - "en god fortal

ler formdr at lagge sa raeget liv i sin frerastilling, sin 

mimik, at blot det at betragte ham bliver en nydelse."ll) 

Under reproduktionsprocessen - som for st0rstedelen fandt 

sted i huset i Hundested - skrev Knud Rasmussen da heller 

aldrig selv; han vandrede op og ned ad gulvet og dikterede i 

tiraevis. En af hans tidligere rejsekaramerater, geodaten 

oberstl0jtnant C.C.A.GabelJ0rgensen har fortalt ora sit samar

bejde raed Knud Rasraussen i Hundested i raarts 1932: 

"Nar vi andre var vel sat i arbejde" (nemlig raed forbe-
redelsen af naste ekspedition) "trak han sig tilbage til 
sin egen hule for at diktere en artikel eller fortsatte 
raed udarbejdelsen af sagnmaterialet fra den 5'Thule-
ekspedition. Isar var det interessant at f01ge hara i 
dette arbejde. Jeg kan se hara med nansora hand tage de 
gamle slidte dagb0ger fra den store sladerejse frera. Der 
stod duft af kogebdl og spak fra de gulnede, fedtede 
blade. Og alt raens han dikterede fra dagbogen til pastor 
Osterman, der skrev ned i lydskrift, oplevede han slade-
rejsen om igen, og han har fortalt mig, at alt stod sd 
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levende for ham endnu de mange dr efter, at han sd hele 
sceneriet for sig: bopladsen, snehytten, fortalleren og 
hans fagter, ligesora han h0rte for sig stemraef0ring og 
udtale indtil de mindste enkeltheder. Hans hukommelse 
var fanoraenal pd dette omrade ..."12) 

En meget vasentlig del af det gr0nlandske sagnstof er altsd 

blevet gjort tilgangeligt for den ikke gr0nlandsk-kyndige 

danske laser gennera Knud Rasraussens varker, f0rst og freramest 

"Myter og sagn fra Gr0nland" 1-3, 1921-25. Det kan derfor 

vare riraeligt at bidrage til en beskrivelse af den fortalle

teknik og fortallestil, sora karakteriserer Knud Rasraussens 

reproduktion af sagnstoffet i dette vark. 

Nu var Knud Rasraussen imidlertid ikke den f0rste, der pra-

senterede den gr0nlandske sagnverden for den danske lasever-

den. I drene 1866-71 udgav Hinrich Johannes Rink sin samling 

af Eskiraoiske eventyr og sagn. Rink var pd det tidspunkt fast 

ansat af Gr0nlandsstyrelsen i K0benhavn som kolonibestyrer og 

inspekt0r i det s0ndre inspektorat i Gr0nland, og takket vare 

adskillige drs arbejde og inspektionsrejser i Gr0nland havde 

han god indsigt i det gr0nlandske sprog. Han arbejdede raed 

skriftligt raateriale, meddelt haun af gr0nlandere fra forskel

lige egne af landet, raen han erklarede selv, at han ikke 

ville have kunnet udf0re arbejdet uden hjalp fra den gr0n-

landske hjalpelarer ved serainariet 1 Nuk, Rasmus Berthelsen. 

Berthelsen var nemlig ikke blot fortrolig med det danske 

sprog, men var ogsd indlevet i den gr0nlandske fortalletradi-

tion og de omstandigheder, der knyttede sig til selve fortal

les ituationen. 13) 

Rinks indsamlingsarbejde er altsd vasentligt skrivebordsar-

bejde, og han beskriver selv sin arbejdsraetode sdledes: 

"En stor del af sagnene er raodtagne i forskellige, 
endog indtil 9 opskrifter af det samrae, fra alle egne af 
Gr0nland indtil Labrador og 0stkysten. Ved ethvert sa
dant sagn er de forskellige gengivelser orahyggeligt sam-
menlignede, og den med alle mest overensstemraende for
talling derefter sammenstillet, men atter savidt rauligt 
raed benyttelse af selve fortallerens ord. I anraarkning-
erne findes der ved hvert sagn oplysninger herom. End-
videre er der ved oversattelsen i alraindelighed udeladt 
en del. Hyppig forekommer der nemlig gentagelser og 
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udtvaringer, sora kun henh0rer til det mundtlige fore-
drag." 14) 

Rinks to bind "Eskiraoiske Eventyr og Sagn" var formodentlig 

inspireret af det arbejde, sora euroamerikanere i det nittende 

drhundrede udf0rte med gengivelse af indf0dte amerikaneres 

fortallinger, og han har sikkert sigtet pa en st0rre, inter

national laserkreds. Varket udkom da ogsa pa engelsk i 187o-

erne. Rink mente selv at have et metodisk fortrin i forhold 

til de amerikanske forskere, idet han i deres gengivelser af 

indianske sagn fandt alt for tydelige spor af "den europaiske 

Digtekonsts raedvirkende Indflydelse". 

Direkte sigte pd et gr0nlandsk-dansk lasende publikura havde 

iraidlertid et arbejde, der havde n0je sararaenhang med Rinks 

Indsaralingsarbejde, nemlig Kalddlit okalluktualliait, "Gr0n-

landske Folkesagn, opskrevne og meddeelte af Indf0dte, med 

dansk Oversattelse". Disse fire smd tosprogede bind, "Trykt i 

Inspektoratets Bogtrykkeri af L.M011er, under tilsyn af hjal

pelarer R.Berthelsen" fra 1859 til 1863, kaldes af Kn.Olden-

dow ligefrera "tidens litterare hovedvark" i Gr0nland.l5) 

Under den f01gende karakteristik af Knud Rasraussens fortalle

teknik vil det vare naturligt af benytte Kaladlit okalluktu

alliait og Rinks Eskiraoiske Eventyr og Sagn som samraenlig-

ningsmateriale - sa meget mere, som Knud Rasraussen selv var 

fortrolig med disse arbejder og havde ladet sig inspirere 

deraf. 

II Fortallingen om Aqissiaq og hvalen 

For at kunne g0re pracise iagttagelser har jeg valgt en for

talling ud, sora findes bdde i Kaladlit okalluktualliait, 

nemlig bd.2 s.53-57 (fra nu af Kaladlit eller tekst a), hos 

Rink i bd.l s. 62-63 (fra nu af Rink eller tekst b), i Knud 

Rasraussens Myter og Sagn fra Gr0nland II Vestgr0nland s.126-

13o (fra nu af Ra Vest eller tekst c) og i Myter og Sagn fra 

Gr0nland H I Nordgr0nland s.255-257 (fra nu af Ra Nord eller 

tekst d).16) 
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Fortallingen handler om fangst af en hval, og den der ud-

f0rer ddden er Aqissiaq eller Rypekylling, han hvis mor var 

en kystbo og hvis far var en indlandsbo. I alle fire varian

ter forekoramer fortallingen om hvalfangsten indlejret i en 

langere episk helhed. 

I det f01gende vil jeg behandle fortallingen om hvalfangsten 

sdledes, at jeg f0rst g0r rede for den fiktive fortallesitua

tion der foreligger i teksten;17) derefter vil jeg sammen

ligne varianterne raed hensyn til fortallingens forl0b, dvs 

behandle dens leddeling eller morfologi; 18) og til sidst vil 

jeg belyse teksterne ud fra iagttagelser i fortalleteknik og 

stil i de trykte tekster.l9) Det vil isar vare under det 

f0rste og det sidste punkt, at Knud Rasraussens fortallekunst 

kan traede i relief. 

II.1 Den fiktive fortxllesituation 

Den episke helhed, hvori fortallingen om hvalfangsten indgdr, 

er bdde i Kaladlit, tekst a, og 1 Rasraussens to tekster, 

tekst d og isar tekst c, ganske orafattende. Der fortalles i 

alle tre tekster f0rst ora Aqissiaqs eller Rypekyllings bedste 

far og om drab, havndrab og flugt; derefter f01ger forskelli

ge epis(3der, hvor Aqissiaq udmarker sig ved kraft og hurtig-

hed. Hos Rink derimod (tekst b) berettes det blot, hvorledes 

Aqissiaq blev f0dt som halvt kystbo og halvt indlandsbo, og i 

tilslutning hertil fortalles nogle fangstepisoder, bl.a.den 

om hvalen. 

Rink lader de forskellige fangstberetninger fremtraede som 

episoder, der fortalles til kystboerne af Aqissiaq; de udf0r-

ligste - og heriblandt fortallingen om hvalen - freratraeder 

som jeg-fortallinger. 

Ogsa Knud Rasmussen bruger i den vestgr0nlandske variant, 

tekst c, den teknik at indlagge et fortallende jeg. Forfat-

terpersonen kommer i gang pd et "Man fortaller ...", og der

efter veksles der raellera beskrivelser af forhold der har 

lang udstrakning i kronologisk tid, og skildring af situatio

ner af kortvarig karakter, hvor der til gengald udveksles 

replikker raellem de optradende personer. Ind i en sddan 
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konkret beskrevet og replik-fyldt situation bygger Knud 

Rasmussen ofte en beretning med en jeg-fortaller; for hvad er 

naturligere, end at man fortaller for hinanden, for at under

holde eller for at dysse i s0vn7 Som indledning til en af 

Rypekyllings/Aqissiaqs fortallinger i Qorrukutsuks hus, hvor 

han er gast, stdr der hos Rasmussen sdledes: 

"En del af de maend, som endnu havde kampet med deres 
s0vninghed, forlod nu huset, idet de gabede h0jlydt, 
hvorefter Rypekylling tog fat pd en ny fortalling: .." 

Og da historien er til ende, f01ger forfatterpersonens be-
markning: 

"Da Rypekylling nu tog fat pa en ny historie, forlod den 
sidste af gasterne h0jt gabende huset, og han var da 
alene raed Qorrukutsuk. Dette er da Rypekyllings tredje 
fortalling: ..." . 

Og sa f01ger historien om fangsten af hvalen. Da den er til 
ende, kommer igen en bemarkning fra forfatterpersonen: 

"Derefter begyndte Rypekylling pd en ny historie: ...". 

Det er givetvis Knud Rasraussens rejseerfaringer der ligger 

bag en sddan kompositionsforra. 

Knud Rasraussens nordgr0nlandske variant af fortallingen om 

Rypekylling, tekst d, er pa mange radder forskellig fra den 

vestgr0nlandske; bl.a. forekoramer der her ikke nogen indlagt 

fortalling raed et eget fortaller-jeg. Forfatterpersonen 

koramer ogsd her i gang pa et "Man fortaller ..." og slutter 

af med bemarkningen; "Dette er det sidste, raan har h0rt ora 

Rypekylling." 

I tekst a, Kaladlit, er den iraplicitte forfatterperson sa 

godt sora ikke til at spore; et "... siges der" er det nar-

meste man kommer. 

II.2 Forl0bsbeskrivelse 

I det f01gende vil jeg arbejde ud fra en leddeling af fortal

lingen, der i det vasentlige bygger pa den beskrivelsestek-

nik, sora den amerikanske antropolog B.N.Colby har fremlagt i 

sin artikel "Partial Grammar of Eskimo Folktales" (1973). 

Colby opererer med tre hovedafdelinger af den overordnede 
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helhed, som han kalder en "move", og som kan bestd af en af-

sluttet fortalling eller en del af en fortalling. De tre 

hovedafdelinger er: Motivation section, Engageraent section og 

Resolution section. Hertil koraraer den indledende Initial 

situation. Inden for de enkelte afdelinger opererer Colby med 

enheden "eidon"2o), og det er hans pdstand, at eidons er 

klasser af handlingselementer af samme type sora de 31 funkti-

oner, Vl.Propp opsatte for det russiske folkeeventyr. Skema-

tisk opsat og udfyldt pd grundlag af en analyse af Aqissiaq-

fortallingen kan Colby's skema gengives sdledes: 

Initial situation 

Motivation Value motivation 

section 

Iramediate motivation Pc(Perception): The 

protagonist observes 

a new scene or 

receives nonverbal 

information with his 

own senses.21) 

Engagement Preliminary action En(Encounter).En 1: 

section The protagonist 

meets one or more 

helping figures 

with supernatural 

powers. 

Main action Fh(Fishing and hun

ting) .Fh l:The pro

tagonist is highly 

succesful in his 

hunting as a result 

of magical action .. 
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Po(Possession) . Po 1: 

The protagonist 

gains permanent pos

session of game,fish 

or other food. 

Gr(Group of referen-

ce).Gr 3:The prota

gonist triumphantly 

distributes food. 

Rt(Return)22) 

Se(Settlement).Se 1: 

The protagonist 

settles in a village 

with intent to stay 

for a long period. 

Handlingsforl0bet i fortallingen om Aqissiaq er f01gende: 

I den indledende situation (Initial situation) fortalles det, 

at Aqissiaq er ude pa vandring og far 0je pa en ung og en 

gararael mand, der iagttager noget ude pa havet. Begivenhederne 

situeres i tid i forhold til det der er fortalt forud, og 

oragivelserne og personerne prasenteres. Tekst d, Ra Nord, 

adskiller sig fra de andre ved at prasentere hovedpersonen 

sora del af en farailie, hvor det raandlige hierarki bestar af 

svigerfaren, Rypekylling eller Aqissiaq, og Rypekyllings s0n. 

I tekst b. Rink, er Aq. sararaen med sin far, i de to andre 

tekster er han alene pa vandring. 

Det naste led i fortallingen (Motivation section; Perception) 

rummer motivationen for den videre handling, idet hovedperso

nen nu gennera de to mand erfarer, at der er en hval i farvan-

det. I tekst d, Ra Nord, er det familien selv, der observerer 

hvalen. 

Resolution Immediate resolution 

section 

Value resolution 
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Det f0rste led i det centrale handlingsafsnit (Engageraent 

section; Encounter) er, at hovedpersonen fdr den ene af de 

lagttagende personer han har m0dt - den gamle mand - til at 

synge en tryllevise, der lokker hvalen ind i bugten og op i 

elven. - I tekst d, Ra Nord er det svigerfar, der pd eget 

initiativ synger tryllevisen. 

Derefter f01ger handlingens hovedelement, harpuneringen af 

hvalen (Engagement section; Fishing and hunting). I alle 

teksterne undtagen tekst d er hertil kaedet den omstandighed, 

at der pludselig er raange raennesker til stede. Det er en 

vasentlig social-antropologisk realitet, og i fortallingen 

gir det helten raulighed for at trade i relief pa baggrund af 

de mange, sora han er overlegen, f0rst mht harpunering, siden 

raht flansning af hvalen. 

Fortallingens afsluttende del (Resolution section; Posses

sion) fortaller om parteringen og flansningen. Selv om hoved

personen i tekst a og c, Kaladlit og Ra Vest, koramer i for-

legenhed for sin flansekniv, f0res dog ogsd her - og absolut 

ikke mindst tydeligt i disse varianter - parteringen lykke

ligt til ende til hans fordel. 

Tilbage star nu, at "folket" kan flanse sa raeget de vil og 

dermed nyde godt af hovedpersonens veldadighed (Group of 

reference). '• ' 

Efter flansningen vender helten, resp. familien i tekst d, 

hjera (Return). Hjemturen blir i Ra Nord en langere selvstan-

dig episode, hvor Rypekylling af s0nnen, der er blevet trat, 

lader sig overtale til at bruge en tryllevise, der "kan 

trakke jorden sammen". Der er tale om en velkendt topos inden 

for eskimoiske sagn. Tre gange opfordrer s0nnen Rypekylling 

til at bruge tryllevisen, og sidste gang lykkes det: 

"sd lukkede de 0jnene, efter f0rst at have lagt deres 
byrde godt til rette, og straks h0rte de en valdig 
susen, som af et uvejr, der fo'r hen over jorden. Det 
varede kun et 0jeblik, sa sagde Rypekylling, at nu kunne 
han godt abne 0jnene igen. Og se: De var lige ved deres 
boplads ...". 

I tekst a, b og c medeles det til slut, at de levede lange af 

det hvalk0d, de havde bragt raed sig hjera (Settlement). 
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II.3 Knud Rasraussens stil og fortaelleteknik 

Det er allerede under forl0bsbeskrivelsen blevet klart, at Ra 

Nord pd raange punkter afviger fra teksterne a, b og c, raens 

pa den anden side disse tre tekster, Kaladlit, Rink og Ra 

Vest tydeligvis er "den samrae historie". 

Jeg vil derfor i det f01gende, hvor der er tale om at beskri-

ve den trykte teksts udsagn, samle opraarksomheden ora Knud 

Rasraussens vestgr0nlandkse tekst, tekst c, idet jeg sararaen-

ligner den raed tekst a, KallSdlit, og tekst b. Rink. 

En sirapel optalling viser, at mens Knud Rasraussen i Ra Vest 

bruger ca.l34o ord til at fortalle historien ora Aqissiaq og 

hvalen, bestdr den tilsvarende Kaladlit-tekst af ca.575 

danske ord, mens Rink-teksten er pd ca.365 ord. 

At Rink bruger farrest ord, kan ikke forbavse nogen, da han 

jo selv udtrykkeligt gjorde opmarksora pa, at han havde ude

ladt "gentagelser og udtvaringer", jfr. s.6. 

Varianterne Kaladlit og Ra Vest ligner hinanden i mange srad-

trak, f.eks. dette, at Aqissiaq raa 10be hjera efter sin flan

sekniv f0r flansningen, og ikke - sora hos Rink - efter "vd-

ben" f0r harpuneringen. 

Iraidlertid, Knud Rasmussen bruger mere end dobbelt sa mange 

ord sora Kaladlit-varianten. Hvad er det for trak i stil og 

fortalleteknik, der ligger bagved for Rasraussens vedkoramende? 

Nogle ekserapler vil belyse sp0rgsradlet og samtidig tilveje-

bringe grundlaget for at drage visse konklusioner angaende 

Knud Rasraussen sora genfortaller af eskiraoiske sagn. 

Aqissiaq koramer hen til de to der spejder efter hvalen (ele-

mentet Perception); det fortalles i Kaladlit saledes: 

"....da han kora hen til dera, sagde den garale: Se der i 
vest blaser en hval; den gar ind ad landet til; lige nu 
gik den ned, hold 0je raed den. Snart sagde den unge: Se, 
nu blaste den narraere landet. Ak. stirrede forgaves, og 
f0rst da den garale kunne se dyrets krop, opdagede Ak. 
dndepustet." 

Det samme element har i Ra Vest f01gende udforraning: 

"Men f0rend den unge endnu havde givet nogen 1yd fra 
sig, sagde den garale: 
Det er den unge raand der, sora har h0rt et dyrs pusten 
ude over havets is, og nu star vi og spejder efter det. 
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Han fortalte sd, at dyret havde flyttet sig langere 
indefter; og mens jeg stod hos dem, gjorde den unge os 
atter opmarksora pd, at han h0rte et pust langt ude fra. 
Jeg var netop i den alder, hvor raine 0jne var bedst, men 
jeg spejdede forgaves og kunne ingenting opdage. Men den 
unge mand pegede pa kroppen af dyret og talte ora det, og 
jeg undrede raig meget over hans skarpe syn. Da dyret nu 
atter kom op, fik den garale ogsd 0je pd det, og f0rst nu 
sd ogsd jeg det. Det var en hval, og den sv0mmede ind
efter, raen da den var koraraen bag ora de yderste 0er, 
narmede den sig ikke mere landet, og jeg sagde derfor 
til den gamle: ..." 

Ndr man sammenligner de to tekster, blir det tydeligt, at der 

fortalles n0jagtigt det samme, men at Knud Rasmussen gengiver 

sanseprocesserne langt raere detaljeret end det sker i KalSd-

litteksten. 

Desuden foreligger der i Knud Rasraussens tekst en indlevelse 

i Aqissiaq-figuren, som ikke blot kan forklares ud fra valget 

af Aqissiaq som jeg-fortaller. 

Det f01gende eksempel er begyndelsen til beskrivelsen af 

flansningen, elementet Possession. I Kaladlit fortalles: 

"...begyndte at flanse, - raen Ak. havde ingen kniv. Han 
10b da hjera og traf alle sine br0dre hjerame. I er nok 
uvidende om det, sagde han, da han kora ind, der er 
fanget en hval. Efter at han blot havde betegnet dem 
vejen, tog han sin kniv og 10b sd hurtigt, at hans 
br0dre sd ham forsvinde mellem h0jene." 

Knud Rasmussen fortaller den samme epis<3de sdledes: 

"...Hvall Hvall 
Da vi havde fdet den ind og lagt den til rette, stak jeg 
hdnden ned i min taske for at tage min kniv, som jeg 
altid havde hos mig, og opdagede, at jeg havde glemt 
den. Og f0rst nu kom jeg til at tanke pd, at jeg den 
foregdende dag ora aftenen havde stukket den op i lofts-
bjalken i vort hus. Nu da jeg ingen kniv havde, ville 
jeg fd en meget ringe fangstpart, sd raange mennesker der 
var. Men sd tankte jeg, at det kunne vare ligegyldigt, 
om jeg kom lidt for sent til flansningen, thi jeg kunne 
jo altid tage deres flansestykker fra dem, om de havde 
taget for raeget. 
Om man nu hentede kniven, tankte jeg? Og netop som de 
b0jede sig ned for at flanse, 10b jeg hjemover, alt hvad 
jeg kunne. Og jeg 10b og blev ved med at 10be, og da jeg 
kom ind i huset, la mine br0dre endnu og sov. Jeg tog 
min kniv, og idet jeg sprang ud, rdbte jeg til dem: 
Er det vejr at ligge og dovne i? Her lidt s0nden for os 
flxnser man en stor hvall 



93 

Dette sagde jeg, og straks da jeg kora ud, 10b jeg alt 
hvad jeg kunne tilbage til fangststedet." 

Sammenligner raan de anf0rte ekserapler, er det tydeligt, at 

der nappe er nogen forskel hvad angdr den fortalte tid, 

forstaet som den udstrakning, de frerastillede begivenheder 

har i kronologisk tid. Derimod er der en klar forskel i 

realisationstid, neralig den tid, det rent faktisk tager at 

lase teksten h0jt. 

Ndr realisationstiden hos Knud Rasmussen her er sd lang, 

skyldes det igen den detaljerede redeg0relse for sanseproces

serne: stak jeg hdnden ned, opdagede, kora til at tanke pa, 

etc. Men tillige redeg0relsen for de mange konkrete detaljer 

som for eksempel: fdet den ind og lagt den til rette; havde 

stukket den op i loftsbjalken; idet jeg sprang ud. 

Desuden viser Knud Rasraussens tekst her ekserapler pd gengi

velse af overvejelser hos en af personerne, hvad der egentlig 

medf0rer en dobbelt frerastilling af begivenhederne: f0rst 

fremstilles de hypotetisk, derefter realt. I dette tilfalde 

er det jeg-fortalleren, der g0r sig overvejelser og derved 

foregriber den situation, der siden realt koraraer til at 

foreligge. Det er ikke vanskeligt at pavise paralleller til 

fanomenet andre steder i Knud Rasraussens fortallinger. Her er 

et eksempel fra elementet Encounter i Aqissiaq-fortallingen; 

den gamle mand har sunget tryllevisen, der skal bringe hvalen 

ind i elven: 

"... og sa gik den gamle tilbage og sagde: 
Hvis visen har haft nogen virkning pd den, vil den komme 
op i retning af fjaldsiden der. 
Og lidt efter viste den sig ganske rigtigt ogsa i ret
ning af fjaldsiden, og sddan en fart havde den pd, idet 
den kl0vede vandet, at det sa ud, som om der rejste sig 
hdr pa den. Efter at have trukket vejret, gik den atter 
ned, og sa sagde den gamle: 
Hvis lokkevisen ellers har nogen virkning, vil hvalen 
komrae op i narheden af Naujatsiait. 
Jeg syntes egentlig, at det var lidt vel langt, raen 
ganske rigtigt - nappe havde vi begyndt at vente den, 
f0r den kl0vede vandet i retning af Naujatsiait." 

I det her citerede afsnit foreligger der ogsa et eksempel pd 

Knud Rasraussens brug af raetafor: "...det sd ud, som om der 
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rejste sig hdr pd den" . Det er langt fra noget enestdende 

ekserapel pd brug af billedsprog i Rasraussens genfortallinger 

af eskimoiske sagn. Her kan anf0res et andet ekserapel, der 

f01ger kort efter det allerede navnte; Aqissiaq er koramet 

10bende tilbage med sin flansekniv: 

"Og da jeg ndede frera, var der endnu ingen, der havde 
fdet flaenset sig et stykke af. Sd borede jeg raig ind 
raellera dera og skubbede dera tilside, sa det fl0j om mig 
raed raennesker, der faldt ligesom tunge regndrdber til 
jorden." 

I begge tilfalde er der pa det metaforiske plan tale om 

konkrete naturfanomener. 

Ndr Knud Rasraussens genfortalling af historien om Aqissiaq og 

hvalen er sd relativt lang, hvilket igen vil sige at den har 

en lang realisationstid, skyldes det altsd for en stor del, 

at han ofte gengiver sanseindtryk raeget detaljeret, og at han 

meddeler raange konkrete enkeltheder undervejs. Til at g0re en 

fortalling lang bidrager desuden den teknik, f0rst at lade en 

person overveje en handling, og demsst at skildre den kon

krete udf0relse af samrae handling. 

Jeg anser det for tvivlsorat, at det var denne forra for for

talleteknik, der fik Rink til at tale ora "gentagelser og 

udtvaringer". Derimod anser jeg det for en kendsgerning, at 

Rasraussens udf0rlige fremstillingsform gir laseren eller til-

h0reren gcxle muligheder for at leve med i historien. 

Der er imidlertid endnu et trak ved Knud Rasraussens fortalle

teknik, som tydeligt adskiller hara fra overleveringen i 

Kaladlit og hos Rink. Jeg tanker her pd den mdde, som Knud 

Rasraussens fortallerperson forholder sig til begivenhederne 

pd, og det galder hvadenten der tale ora en 1.persons eller en 

3.persons fortaller. 

Et par ekserapler kan indledningsvis tjene til belysning: 

Det f0rste eksempel henter jeg fra elementet Encounter, og 

det drejer sig afsyngelsen af tryllesangen. Rink fortaller 

sdledes herora: 

"Han (Aq.s far, BC) sagde: Lad ham (den garale raand, BC) 
lare dig den. Da 10b jeg atter ned, larte visen, og idet 
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jeg vadede med en ene fod i elven sang jeg den f0rst 
rauralende, derpd raed ord." 

Sora tidligere navnt g0r Rink selv i sit forord opmarksora pa, 

at han har gjort sig stor umage for at raeddele fortallingerne 

"sa vidt rauligt med benyttelse af fortallerens egne ord" - og 

dera havde han jo pd prent foran sig. Der er da ingen grund 

til at antage det for Rinks egen forraulering, nar der star: 

"... idet jeg vadede med den ene fod i elven sang jeg 
den f0rst rauralende, derpd med ord." 

Rinks beskrivelse af udf0relsen af tryllesangen er deriraod 

efter al sandsynlighed et genuint udtryk for, hvordan en 

gr0nlandsk fortaller har forrauleret sig herora. 

Hos Knud Rasraussen star der, i Ra Vest, pa det tilsvarende 

sted: 

"Og sd gik den garale frero og sang raed en forunderlig 
smuk stemrae (rain udhavelse BC) sangen, der lokkede grd-
fiskene op." 

Og dette kan samraenholdes med beskrivelsen i Ra Vest af, 

hvorledes tryllesangen gentages, hvilket sker i eleraentet 

Fishing and hunting:" 

sd gik han et stykke frera for os og sang med endnu smuk-
kere stemme (min udhavelse BC) end f0r tryllesangen...". 

De udhavede vendinger udtrykker en holdning fra fortallerper-

sonens side. Er det nar alt kommer til alt Knud Rasraussens 

egen holdning, der her finder udtryk? En -radske ubevidst-

iagttagende holdning. 

Andre steder forekoraraer der udtryk for en sd h0j grad af ind

levelse fra fortallerpersonens side, at raan fristes til at 

se Knud Rasraussens egen indlevelse bagved. Saledes fortalles 

der ora harpuneringen i Ra Vest: 

"Vi gik op til den, og da den kom op for at drage ande, 
harpunerede jeg den; og sa voldsorat havde jeg rarat den, 
at den blot krummede sig en smule i d0dskarapen." 

Og pa denne raade om flansningen: 

"... og efter at jeg havde lagt det halve stykke for sig 
selv, sagde jeg: Flans I nu af resten, sd raeget I har 
lyst till Og sora jeg stod der og sa pa de flansende mand 
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og smilte til dem (rain udhavelse BC), kora raine br0dre og 
ville tage flans ...". Og sidenhen: "Og raens de stod og 
takkede mig, tankte jeg ikke raere pd dera." 

Ill Konklusion 

I det indledende afsnit blev det pdvist, at Knud Rasmussen 

som indsamler af de eskiraoiske sagn i h0j grad byggede pd sin 

evne til at opleve fortallesituationen, og han idet han gen-

fortalte sagnene, genoplevede disse situationer. Med Gabel-

J0rgensens ord: "... han har fortalt raig, at alt stod sd 

levende for hara endnu de mange dr efter ...". 

De ovenfor frerahavede trak af Knud Rasraussens stil og for

talleteknik peger pd nogle af de raidler, Knud Rasmussen har 

benyttet for ogsd at lade sin laser eller sin tilh0rer kunne 

leve sig ind i sagnets univers. 

Hermed er der ikke givet noget svar pa sp0rgsmdlet om,"what 

they said", som Krupat forraulerede det for de indianske for

tallingers vedkommende. Men der givet et bidrag til svar pa 

sp0rgsraalet om, hvorledes Knud Rasmussen talte, ndr han ville 

give videre til sine danske lasere det, som han selv havde 

h0rt eskimoiske sagnfortallere berette. 

Knud Rasmussen vidste selv, at der var forskel pa at m0de de 

"nye mennesker" og lare deres forestillingsverden at kende -

og sd at genfortalle deres sagn. I april 1923 noterer han ved 

Pelly Bay med blyant f01gende i sin dagbog med sin smukke 

letlaselige hdndskrift: 

"De (eskiraoerne BC) er det nye Land, jeg 30ger, her lig
ger mine Opdagelser skjult i sare Sind, som Sprogfalles-
skabet overalt giver raig N0glen til." 

Men han ved, at det endnu ikke er genfortallingens tid: 

"Det er sora ora jeg ikke langere forstdr at skrive, for 
det er ikke Stedet her at forrae sine Indtryk i kunstfar-
dig Stil. ... Den der oplever, skriver ikke."23) 

Da han kora hjera fra rejsen, kunne han tage sit forrdd af for

tallinger frera, som var det "en lille sang, en andens lille 

slidte sang". Sd sang han den "sora sin egen", og imens han 

legede raed denne "slidte lille sang", fornyede han den og 

gjorde den til sin "egen kare lille sang". 
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Hvorledes han ved en sddan lege-proces ogsa gjorde de gr0n-

landske sagn til laeserens, har ovenstdende unders0gelse s0gt 

at kaste lys over. 

Noter 

Citater er gengivet i moderne retskrivning. 

1. Fisker (1984) s.183; se ogsd Fenger (1979) s.l2 og 
Michelsen (1959) s.VI. - K.R.s fulde navn var: Knud 
Johan Victor Rasmussen. 

2. Birket-Smith (1936) s.l6. 
3. Bogen om Knud s.237. 
4. Bogen ora Knud s.2o4. 
5. Bogen om Knud s.149. 
6. Bogen om Knud s.252. 
7. Bogen om Knud s.219. 
8. Bogen ora Knud s.86. 
9. Krupat (1985) s.1-2. 
10. Bogen ora Knud s.219. 
11. Rasmussen, Mindeudgave III s.288. 
12. Bogen ora Knud s.271. 
13. Rink bd.l s.3. 
14. Saramesteds. 
15. Oldendow (1957) s.93. 
16. Hverken i Rosing (1963) eller i Rasraussen/S0by (1981) 

har jeg fundet nogen variant af Aqissiaq-fortallingen. 
17. Vejledende ved fastlaggelsen af dette punkt har varet 

Genettes begreb NARRATION, der i Figures III (p.72) 
defineres saledes: I'acte narratif du producteur et, par 
extension, I'enserable de la situation reelle ou fictive 
dans laquelle il prend place. Sora laseren vil have 
beraarket, er I'enserable de la situation reelle belyst i 
afsnittet om Rasraussen som nedskriver og reproducent af 
sagn. 

18. Vejledende ved fastlaggelsen af dette punkt har varet 
Genettes begreb HISTOIRE, der i Figures III (p.72) 
defineres sdledes: le signifie ou contenu narratif. 

19. Vejledende ved fastlaggelsen af dette punkt har varet 
Genettes begreb REGIT, der i Figures III (p.72) define
res saledes: le signifiant, enonce, discours ou texte 
narratif lui-merae. 

20. Jfr. Colby (1973) s.645. Her defineres begrebet eidon 
saledes: An eidon is one of a set of narrative events 
and circumstances which forra the basic plot constituents 
of wellformed narratives of a particular genre and 
culture and which follow sequence and selection rules. 
Ordet eidon er hentet fra grask, hvor det betyder ide 
eller billede. 
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21. Perception er hos Colby et sdkaldt secondary eidon. Se 
ora dette begreb Colby (1973) s.651-54 og Carle (1985). 

22. Return er hos Colby et sdkaldt secondary eidon. Se om 
dette begreb Colby (1973) s.651-54 og Carl6 (1985). 

23. Dagbogen opbevares i Knud Rasraussens hus, nu museum, i 
Hundested, Danraark. 
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SAMEHVATTIHG 

Knud Rasmussen was een belangrijke verzamelaar van Eskimo-
sagen. De voornaaraste preraissen voor zijn activiteiten als 
verzamelaar werden gevormd door het feit dat hij opgroeide in 
Ilulissat/Jakobshavn, en dat hij zich daarna in Kopenhagen 
bewoog in een literair railieu, wat leidde tot zijn deelnarae 
aan "De Deense literaire Groenlandsexpeditie" 1902-04. 

In het eerste deel van het artikel worden een aantal getuige-
nissen uit de directe orageving van Knud Rasraussen saraenge-
bracht die zijn werkwijze bij het verzaraelen van het materi-
aal belichten. Bij het beluisteren van de Groenlandse vertel-
lers bezat Kn.R. een groot inlevingsverraogen en daardoor kon 
hij later zelf een natuurlijke en spontane vertelsituatie 
creSen. Kn.R. kon ook dikwijls een beroep doen op Groenlandse 
helpers bij het verzaraelen van zijn raateriaal. 
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Het noteren gebeurde in vele gevallen na, en los van, het 
luisterproces - vgl. de tekening van Harald Moltke. De her-
vertelling betekende dan een actualisering van de oorspronke
li jke vertelsituatie, ditraaal in de werkkaraer in Hundested: 
op basis van zijn reisnotities vertelde Kn.R. hier de verha
len aan een persoon die getraind was in het snel neerschrij-
ven. De zo tot stand gekomen tekst werd integraal uitgegeven. 

De vraag naar de autenticiteit van de Deense weergaven van de 
verhaalstof wordt vervolgens vergeleken met de gelijkwaardige 
probleraen van Araerikaanse onderzoekers ra.b.t. de weergave van 
raateriaal van autochtone vertellers, of zoals Arnold Krupat 
het forrauleerde: het probleera "to know what they said". 

Ora de verhaaltechniek van Kn.R. bij het weergeven van Groen
landse sagen in het Deens te belichten worden de Deense 
versies in H.J.Rink's Eskiraoiske Eventyr og Sagn 1-2 en de 
verzameling Kaldlit okalluktualliait 1-4 van Berthelsen en 
Rink als vergelijkingsmateriaal in het onderzoek betrokken en 
wordt het Aquissiaq-verhaal uitgekozen voor een detailanalyse 

De volgende punten -gebaseerd op G4rard Genette's drie aspec-
ten van de narratieve tekst, t.w. narration, histoire en 
recit, worden nu achtereenvolgens onder de loupe genomen: 1. 
de fictieve vertelsituatie (II. 1); 2. de beschrijving van het 
verloop van het verhaal (II.2) en 3. de stijl en de verhaal
techniek van Kn.R. - Sub 2. wordt de verhaalstructuur in de 
vier versies van de Aquissiaq-vertelling onderling vergeleken 
aan de hand van (een licht aangepaste vorm van) het beschrij-
vingsmodel van B.N.Colby m.b.t. de constituerende elementen 
van de Eskimosage. 

De resultaten van bovenstaande observaties worden als volgt 
saraengevat (III): 
A. Dat wij in Rink's weergave hier en daar kunnen lezen "what 
they said" wordt aannemelijk gemaakt door een vergelijking 
met de verhaaltrant van Kn.R. 
B. Kn.R. gebruikt viermaal zoveel woorden in zijn weergave 
als Rink. Hiervoor zijn de volgende oorzaken aan te wijzen: 
(a) Kn.R. geeft een gedetailleerde beschrijving van zintuig-
lijke processen; (b) zijn verhaal omvat een groot aantal con
crete details, en (c) hij refereert dikwijls tweemaal dezelf
de gebeurtenissen; verder (4) maakt hij tot op zekere hoogte 
gebruik van (natuur)metaforen. 

De conclusie luidt, dat de belevenis van de mondelinge ver-
telvorm centraal is geweest voor Kn.R. zowel bij het zich 
eigenmaken als bij het weergeven van de verhaalstof. Voor 
Kn.R. was het belangrijker zijn toehoorders of lezers te 
boeien dan een trouwe weergave te leveren van de forraulerin-
gen van de oorspronkelijke vertellers. 


